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TRANSLATION — TRADUCTION

No. 517. AGREEMENT’ CONCERNING THE MINOR FRON-
TIER TRAFFIC BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE’S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE ITALIAN RE-
PUBLIC. SIGNED AT UDINE, ON 3 FEBRUARY 1949

The Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia and
the Governmentof the Italian Republic, desirousof regulatingin accordance
with the principle of reciprocity the minor frontier traffic between their two
countries, and thereby facilitating the exploitation of the propertiessituated
along the Yugoslav-Italianfrontier, haveagreedon the following provisions:

Article I

THE FRONTIER ZONE

1. For the purposesof the presentagreementthe frontier zoneshall be
deemedto be the zoneformed by a strip extending ten kiloinetres on either
side of the frontier line.

2. Within onemonth after the dateof signatureof the presentagreement,
the Contracting Parties shall exchangelists of the Yugoslav Local Popular
Committeesand parts thereof and of the Italian communesand parts thereof
included in the respectivefrontier zones.

3. It is understoodthat the foregoingprovisionsshall be without prejudice
to any decisionssubsequentlyadoptedby the Commissionsfor the demarcationof
the frontierbetweenthe FederalPeople’sRepublicof Yugoslaviaandthe Italian
Republic.

Article II

PERSONS ALLOWED THE RIGHT OF TRANSIT

For the purposesof the presentagreementthe following categoriesof
citizens of either country, having their permanentresidenceeither in a local
Popular Committee or part thereof or in a communeor part thereof situated
in the frontier zone, shall be entitled to cross the frontier for an unlimited
number of times in order to proceed to specified localities situated in the
other frontier zone, in respect of which the frontier permit has been issued
to them:

1 Cameinto force on 3 February1949, as from the date of signature, in accordancewith
article XVIII.
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(a) owners of immovable properties (cultivated fields, gardens,orchards,
vineyards,meadows,pasturage,woods,quarries,etc.) or of agricultural under-
takingssituated on the frontier line or within the other frontier zone, if they
were the owners on 15 September1947, as well as membersof their family
who are their legal successors,and persons entitled to succeedthem who
becomethe ownersof the said propertiesin virtue of a deedinter vivos;

(b) tenants of immovable properties or of agricultural undertakings
situated on the frontier line or within the other frontier zone, if they were
the tenantson 15 September1947, and until the expiry of their leases;

(c) membersof the families of the personsbelonging to the categories
specified in paragraph(a) who live in their households;

(d) permanentor seasonalworkers engagedby the personsspecified in
paragraph (a);

(e) ownersof herds or of single animalswhich, in accordancewith local
custom,are driven to pastureon the other side of the frontier;

(f) persons in charge of herds or of single animals, and permanent
workers engagedin processingthe productsof livestock which, in accordance
with local custom, are driven to pasture,daily or by the season,in the other
frontier zone;

(g) charcoalburnersand woodcuttersworking in the propertiesspecified
in paragraph (a) of the presentarticle.

Article III

CORPORATE BODIES

1. The facilities mentioned in article II of the presentagreementshall
be also applicable, on the same conditions, to corporate bodies which had
their head offices in the frontier zone on 15 September 1947 and which,
before that date, owned immovable propertieson the frontier line or within
the other frontier zone.

2. It is understoodthat the right of frontier transit shall be grantedto
representativesof the corporatebodies referred to in paragraph 1 who have
their permanentresidencein the frontier zone.
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Article IV

WORKING TOOLS AND PRODUCTS ENTITLED TO TRANSIT

1. Citizensof both ContractingParties having their permanentresidence
in the frontier zoneof one of the Contracting Parties and owning immovable
propertiesin the otherfrontier zone,as well asmembersof their families, tenants
and permanentandseasonalworkers,shall havethe right to convey from their
homes or agricultural undertakingsto such properties,and vice versa, free of
all customsimport or export dutiesand of any other tax or impost:

(a) animalsrequired for work or driven to pastureandthe fodder required
for such animals while they remain at the properties;

(b) implements, vehicles and machines commonly used for agriculture
and forestry, including their accessoriesand whatever is required for the
operationof such machinesand vehicles.

Customsexemption in respectof fuels shall be understoodto apply solely
to the amountscontainedin the vehicle’s normal tank in direct connexionwith
the motor, on crossingthe frontier.

(c) fertilizers of all kinds, seeds, cuttings, shoots for transplantation,
saplings for reafforestation,vine props, building materials for minor repairs
and the maintenanceof buildings situated on the said properties, and all
apparatusfor destroying insects harmful to agriculture and for combatting
diseasesof animals;

(d) agricultural and forestproduce harvestedon the aforesaidproperties,
including the naturalincrementof the livestock on the farm, dairy andvineyard
products and the meansof packingand conveyingsuchproducts.

Conveyanceof wine shall be effected by the end of November of each
year, and the product conveyed‘must havebeen harvestedduring that same
year;

(e) consumergoods normally necessary,for the duration of their sojourn
on the propertiesconcerned,for the personsavailing themselvesof the facilities
granted under the presentagreement.

For agricultural consignments,the Contracting Partiesundertaketo facili-
tate, asfar as possible,the use of the cableways,in accordancewith agreements
to be concludedby the local authorities for this purpose.

No. 517



148 United Nations— Treaty Series 1949

Article V

SEASONAL PASTURAGE

1. Livestockof all kinds driven for seasonalpasturagefrom the territory of
oneContractingParty to that of the other ContractingPartyshall be reciprocally
admitted, free of all import or export duties and of any other tax or impost,
on conditionthat they arereturnedwithin apreviouslyfixed period, which may
in no case exceedsix months.

2. Exemption from export and import duties and from any other tax
or impost shall extend to any products obtained from the livestock during
pasturage,i.e.:

(a) the young droppedby livestock during the period of pasturage;

(b) cheese,butter and other dairy products,in quantitiesnot exceeding
those normally produced,due considerationbeing given to the numbersand
kind of livestock andto the duration of pasturagebeyondthe frontier line.

3. Exemptionin respectof butter, cheeseand other dairy products shall
be granted within the limits referred to in paragraph2 (b) of the present
article, evenif theseproducts are imported and exportedafter the return of
the livestock, provided that no longer than four weekshave elapsedsince the
day of return.

4. The respectivecustomsauthoritiesshall have the right to require that
the re-import andre-exportof livestock shallbe guaranteed.

The written guaranteeof a landowneror other personconsideredsolvent
shall be sufficient.

5. On the sameconditionsexemption from all import and export duties
and from all taxesor imposts shall be reciprocally grantedin respectof bees
temporarily transportedfrom onefrontier zoneto the other, and of honey and
new hives containingyoung swarmsof beesobtainedduring the aforementioned
sojourn.

6. In respectof livestock driven to pasturagedaily, the customsofficials
shall waive all customsformalities except the security measuresrequiredfor
the preventionof any abuses.

7. Horsesand oxen to be used for work in the other frontier zone or
drivento pasturein thatzonemustbebrandedwith a“Y” if they areof Yugoslav
origin, and with an “I” if of Italian origin.

For horsesthe sign shallbe brandedon the hoof of the front left leg, and
for oxen on the outsidehoof of the front left leg, or on the left horn. Sheep,
goatsandswinemustbe markedwith a metal sign attachedto the left ear and
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bearing one of the two aforementionedletters, according to their respective
origins.

Article VI

VETERINARY CERTIFICATES

1. Animals crossing the frontier must be accompaniedby veterinary
certificatesissuedby the competentauthorities,which mustbearthe declaration
that no infectious diseasehas been detectedduring the precedingforty days
in the local PopularCommitteeor communeof origin amongthe animal species
mentionedin the certificate.

2. Veterinarycertificatesshall be valid for a period of forty days.

3. The health authorities of the country into which the livestock are to
be temporarily imported shall retain the right to verify the stateof health of
such livestock, where they considerit necessary,on passageof the frontier.

4. If the local authoritiesof one Contracting Party detectan infectious
diseaseamong the livestock, they shall immediately inform the local authorities
of the other Party. The authoritiesshall agreeon the protective measuresto
be adopted, including, if necessary,the temporary closure of the frontier to
the transit of livestock.

Article VII

FRONTIER PERMIT

1. The documententitling the personsenumeratedin articles II and III
of the presentagreementto the facilities granted in connexionwith frontier
traffic shall be the frontier permit.

2. Frontier permitsshall be valid for one year from the day of issue and
renewablefrom year to year. They shall be valid as documentsof personal
identity and must contain the description and a recent photographof the
holder.

3. The frontier permit must also specify the location of the property,
the area cultivated and nature of cultivation and the numbers of livestock
used for work and in pasture.

The young droppedby livestock during pasturagemustbe enteredon the
frontier pennit within fourteen days.

4. Frontier permits shall be made out in the Italian and Slo~.’enian
languages.
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5. Frontier permits of owners of propertiesmust be of a different type
from those of the other entitled personsreferredto in articles II and III of
the presentagreement.The frontier permits of owners of propertiesmust bear
the names of the membersof their families and of the permanentworkers
who, in addition to the owners of the properties,are entitled to cross the
frontier, togetherwith the serialnumberof their personalfrontier permits.

6. Frontier permits of tenantsmust, in addition to the other particulars,
statethe nameof the ownerof the propertyandthe durationof the lease.

7. Frontier permits shall conform to the attachedspecimens(annexes1
and 2), which constitutean integral part of the presentagreement.

Article VIII

MEMBERS OF THE FAMILY

1. The holder of a frontier permit may include in his permit members
of his family undersevenyearsof agewho habitually accompanyhim.

2. Membersof the family of the holder of a permit who are more than
seven years of age, live in his household and assist him in exploiting the
propertiesmust be provided with personal frontier permits.

Article IX

HERDSMEN, CHARCOAL BURNERS AND WOODCUTTERS

1. Herdsmen,charcoalburnersandwoodcuttersrequiredto remainbeyond
the frontier for a period longer than one day must be provided, in additionto
the frontier permit, with a special pass,whereonthe duration and locality of
sojourn in the other frontier zoneshall be stated.

2. The passesreferredto in the precedingparagraphshall be valid for
not more than threemonthsand shall be renewableevery threemonths.

3. They shall be issued in conformity with the attached specimen
(annex3) which constitutesan integral part of the presentagreement.

Article X

METHOD OF ISSUE

1. Frontier permits shall be issued, in the FederalPeople’s Republic of
Yugoslaviaby the Internal Affairs Section of the competentDistrict Popular
Committeeand in the Italian Republicby the competentPrefecturalAuthorities,
on productionof documentsattestingthat the applicantfulfils the qualifications
prescribedin articlesII and III of the presentagreement.
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2. Frontier permits issuedin the FederalPeople’sRepublic of Yugoslavia
shallbe subjectto the visa of the competentauthoritiesof the Italian Republic
and, likewise, permits issued in the Italian Republic shall be subject to the
visa of the competentauthoritiesof the FederalPeople’sRepublicof Yugoslavia.

3. The visa shall be grantedfree of chargeat the earliestpossibledate,
and not later than thirty days after the date of presentationof the permit to
the competentauthoritiesfor that purpose.Both Partiesagreethat the procedure
for the issueof visasshallbe completed,as a rule, during the month of January
of each year.

4. If the authorities of one of the Contracting Partiesrefusea visa, they
shall inform the competentauthorities of the other Contracting Party within
fifteen days.

Article XI

METHOD OF USE

1. Frontier permits shall be valid solely for the purposesand localities in
respectof which they are issued.

2. Frontier permits shall explicitly specify the purposesand localities in
respectof which they are issued and the crossing points at which they must
be used.

3. The crossingpoints to be used for the minor frontier traffic shall be
thosehitherto in use,and thosesubsequentlydesignatedby common agreement
betweenthe competentlocal authoritiesof the two ContractingPartiesfor the
purposeof enabling the personsconcernedto use shorterroutes.

4. Crossing points may be closed on Sundaysand national holidays. In
addition, the competentlocal authoritiesof bothPartiesmay,in agreement,order
the temporary closure of one or more crossing points during periods when
agricultural work is suspendedor when.’ thereis no needto crossthe frontier.

5. Holders of frontier permits shallnot be permittedto deviatefrom the
shortest route of accessto the authorizedlocalities, and must return on the
sameday and at the samecrossing point, before the hour of closure of the
said crossing point. The frontier permit shall not entitle its holder to spend
the night in the territory of the other State, except in the cases providedfor
in the presentagreement.
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6. Holdersof frontier permitsshallnot be permittedto leavethe properties
specified thereon, except in cases of extreme emergency. In such cases they
shall be requiredto obtain the permissionof the local authorities.

7. On working days, frontier crossingpoints may be crossedduring the
periodfrom sunriseto sunset,i.e.: during the monthsof JanuaryandDecember,
between8 a.m. and 5 p.m.; Februaryand November,7.30 a.m. to 5.30 p.m.;
March and October, 7 a.m. to 6 p.m.; April and August, 5.30 a.m. to 7.30
p.m.; September,6 a.m. to 7 p.m.; May, June and July, 4 a.m. to 9 p.m.
(Central Europeantime).

Article XII

FRONTIER TRANSIT IN SPECIAL CASES

1. In the event of special emergency,such as death, illness or in cases
of force majeure, and for the purpose of urgent business,inhabitants of the
frontier zone may, by previous agreementbetween the District Popular
Committees (Internal Affairs Section) of the Federal People’s Republic of
Yugoslavia and the Italian frontier control authorities,be authorizedto cross
the frontier and enterthe frontier zone of the other State with an individual
laissez-passer.

2. Laissez-passermay be valid for not more than ten days, and shall
entitle the holder to stay in the specified locality for threedays at the utmost.
The holder of such laissez-passermay crossthe frontier only onceand at the
crossingpoint specified thereon.

3. The facilities provided for in the presentarticle shall be extendedto
workers employedby water and electricity servicessupplying both countries.

4. The laissez-passerreferred to above shall conform to the attached
specimen(annex4), which constitutesan integralpart of the presentagreement.

Article XIII

WITHDRAWAL OF PERMITS

1. In the eventof misuse,a frontier permit may at any time bewithdrawn
by the frontier authoritiesof eitherof the ContractingParties,without prejudice
to the impositionof penaltiesfor any illegal actswhich may havebeencommitted
in the foreign territory by the holder or by any minors in his charge.

2. Notice of the withdrawal of a frontier permit and the reasonstherefor
shall be communicatedwithin three days to the authority which issued it.

No. 517



158 United Nations— Treaty Series 194~9

3. In the eventof deprivation of liberty, the local authoritiesshall notify
the competentauthorities of the country of which the person concernedis a
national within threedays, stating the reasons.

Article XIV

DISPUTES

1. Any disputes which may arise in connexionwith the carrying-out of
the presentagreementshall be settled by agreementbetweenthe competent
Yugoslav and Italian authorities.

Article XV

TAXES AND IMPOSTS

1. Taxes and imposts paid in respectof propertiessituated beyond the
frontier shall not be higher than those paid by citizens of the State in the
territory of which such propertiesare situated.

Article XVI

FREE ENJOYMENT OF PROPERTIES

1. Each of the Contracting Parties undertakes,in relation to the other,
to guaranteethe free enjoyment of propertiessituatedin its own territory, in
accordancewith the provisions of the presentagreement.

Article XVII

DURATION OF THE AGREEMENT

1. The presentagreementshall remain in force for one year, and shall
be tacitly renewed from year to year unless denouncedthree months before
expiry by one of the two ContractingParties.

Article XVIII

ENTRY INTO FORCE

1. The present agreementshall enter into force simultaneouslyin the
two countrieson the day of signature.

DONE at Udine on the third day of Februaryof theyearnineteenhundred
and forty-nine in duplicatecopies comprising elevenpages,in the Italian and
Serbo-Croatlanguages,both texts being equally authentic.

For the Yugoslav Government: For the Italian Government:
(Signed) Neg. OCOKOLJIá (Signed) F. CANCELLARIO D’ALENA
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ANNEX 1

FEDERAL PEOPLE’S REPUBLIC (or) ITALIAN REPUBLIC

OF YUGOSLAVIA

AUTHORIZATION FRONTIER PERMIT

FOR TRANSIT ACROSS FORTHE ITALIAN-

TIlE YUGOSLAV-ITALIAN YUGOSLAV FRONTIER

FRONTIER

issuedpursuantto article VII of theagreementof 3 February 1949 regardingthe minor frontier
traffic betweenthe Federal I’eople’s Republic of Yugoslaviaand the Italian Republic

NOTICE.

Frontier transit is permitted only at the points specified on page 3 of the presentpermit.
Holders of permits may remain beyond the frontier only one day, from sunrise to sunset,and
must usethe shortestroute to the placewherethe propertiesconcernedare situated. They may
not go outside thesewithout the special authorization of the local Stateauthorities.

The holder of the present permit must at once report to the competentInternal Affairs
Section the names of any membersof his family leaving his householdand of any workers
terminatingtheir employmentwith him, so that they may be cancelledfrom the presentpermit.

This permit is at the same time valid as an identity document in respectof the holder.

In the event of misuse, it may be withdrawn by the frontier authorities as provided in
article XIII of the agreementof 3 February1949 betweenItaly and the FederalPeople’sRepublic
of Yugoslavia regarding the minor frontier traffic.
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No
(Headpiece)

FEDERAL PEOPLE’S REPUBLIC (or) ITALIAN REPUBLIC

OF YUGOSLAVIA

Internal Affairs Section Provinceof

of the District ExecutiveCommittee Frontier Control Sector of

of

AUTHORIZATION FRONTIER PERMIT

FOR TRANSIT ACROSSTHE FOR THE ITALIAN-YUGOSLAV

YUGOSLAV-ITALIAN FRONTIER FRONTIER

—2—

PJIOTOGRAI’H OF THE I-SOLDER

EMBOSSED STAMP

SIGNATURE OF TIlE hOLDER

Build

Height

Hair

Face

Forehead

Eyes

Nose

Mouth

Beard

Special characteristics
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—5—

Internal Affairs Section (or) Prefectureof
of the District Executive Committee -

of

No No

FRONTIER PERMIT

for

Christian nameand surname

Father’s name Mother’s name

Date of birth) at

Address

Crossingthe frantier as owner

tenant

representativeof a corporate body

Natureand aiea of the property Woods ha sq.metres

Fields ha sq. metres

Pastures ha sq. metres

Meadows ha sq. metres

Vineyards ha sq. metres

location of property

Owner of propcrty

Duration of lease

Place of frontier transit
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—4—-

Frontier transit is also permitted to the personsnamedbelow:

Members of the holder’s family under 7 yearsof age:
boris

Membersof the holder’s family over 7 yearsof age:

(1) special transit passNo

(2)

(3)

(4)

Workers

(1) special transit passNo

(2)

(3) “

(4) .. “

THIs FRONTIER PERMIT Is vALID FROM TO

date

The Headof the (or) The Prefect:
Internal Affairs Section

of the
District ExecutiveCommittee:

—5—

VISA

RENEWALs

No. 517



168 United Nations— Treaty Series 194~9

—6—

Numberand kind of livestockused daily for work or driven daily to pasture:

Horses

Oxen

Numberand kind of livestockdriven across the frontier br seasonalpasturage:

Cattle

Sheep

Swine

Increment of livestockduring seasonalpasturage:

Calves date of notification

Lambs

The young dropped during seasonalpasturagemust be entered in the present permit
within fourteen days (articleVII, paragraph3 of the Italian-Yugoslavagreementof 3 February
1949 regarding the minor frontier traffic)

Numberof beehivesconveyedfor seasonalnectar~gathcring:

New swarmsof bees on return from seasonalnectar-gathering:

Number date of notification
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—7—

NATURE AND QUANTITY OF FRODU CTS TRANSPORTED

—8—

ESTIMATED HARVEST

—9—

ACTUAL HARVEST

—10 to 26—

LIsT or AGRICULTURAL TOOLS AND INSTRUMENTS, MEANS OF TRANSPORT AND DRAFT AND PASTURE

CATTLE cROSSING THE FRONTIER DAILY

FederalPeople’sRepublicof Yugoslavia Italy
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ANNEX 2

No

ITALIAN REPUBLIC

Internal Affairs Section (or) Prefectureof
of the District ExecutiveCommittee Frontier Control Sectorof

of

No

FRONTIER PASS No

supplementaryto Frontier Permit No

(issuedpursuantto article VII of theagreementof 3 February 1949 regardingthe minor frontier
traffic between the FederalPeople’sRepublicof Yugoslavia and the Italian Republic)

Christian name and surname

Nameof father Name of mother

Date and placeof birth

Address

Location of the frontier property

Name of the owneror tenant of the property

Occupation

Frontier transit point

Valid from to

Date

The Head of theInternal Affairs Section (or) The Prefect:
of the District ExecutiveCommittee:

VISA
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DEseurnoN

Build

Height

Hair ...-

PHOTOGRAPH

Face

EMBOSSED STAMP

Forehead -

SIGNATURE OF THE HOT tiER
Eyes

Nose

Mouth

Beard

Special characteristics

This passmay be usedonly in conjunctionwith the frontier permit and in accordancewith

the regulations laid down therefor.

RENEWALS
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ANNEX 3

No

ITALIAN REPUBLIC

Internal Affairs Section (or) Prefectureof
of the District ExecutiveCommittee

of Frontier Control Sector of

No

SEASONAL RESIDENCE PERMIT

FOR HERDSMEN, CHARCOAL BURNERS AND WOODCUTTERS

for use in conjunction with Frontier Tranis Pass No

and FrontierPermit No

(pursuant to article IX of the agreementof 3 February 1949 regarding the minor frontier

traffic betweenthe FederalPeople’sRepublicof Yugoslaviaand the Italian Republic)

Christian name and surname

Father’sname Mother’s name

Date and place of birth

Address

Location of property

Name of owner

Occupation

Placeof transit

In thelocality of mayremain continuously

from to

Date

The Headof theInternal Affairs Section (or) The Prefect:
of the District ExecutiveCommittee:

VISA
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ANNEX 4

No

ITALIAN REPUBLIC

Internal Affairs Section (or) Province of
of the District Executive Committee

of Frontier Control Sector of

No

TEMPORARY AUTHORIZATION SPECIAL TEMPORARY

FOR FRONTIER TRANSIT EMERGENCY TRANSIT PASS

(Article XII of the agreementof 3 February 1949 regardingthe minor frontier traffic between
the FederalPeople’sRepublic of Yugoslaviaand the Italian Republic)

Comrade (or Mr.)

Father’sname Mother’s name

Born at on the

Resident at

Holding identity card number issuedby the communeof

is authorizedto crossthe frontier once at the frontier crossingpoint of

in order to proceed to

with a view to visiting

for the following reason

He may remain in the saidlocality for threedaysafter the date of transit.

The presentpassmustbe usedwithin ten daysof the date of issue.

Date

The Headof the Internal Affairs Section (or) Chief of Frontier Control
of the District ExecutiveCommittee: Sectorof
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